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מים רבים לא יוכלו לכבות את האהבה וגו׳ עד בוז יבוזו לו. ובזוהר ח״ג ]חלק ג׳[ דנ״ד ע״ב מים רבים דא

הוא נהר עלאה דמניה נפקין נהרין לכל עיבר כו׳.

د واهن یمت خ ن ه‌غ ا »בוז יבוזו לו )boz yavuzu lo( ]بی‌گمان آن را ب یره«، ت د، و غ ن اموش کن ق را خ د عش ن ار نمی‌توان سی ‌های ب »آب
ه هر رتر است که رودها از آن ب ار”: این همان رودِ ب سی ‌های ب : »“آب حهٔ 54b آمده است لد 3، صف ر )זהר(، ج وهَ [«. و در ز ت گرف

یره.« د، و غ ون سو روان می‌ش

והנה הנהרות נמשכים מן המעיינות שהמעיינות נובעים מן התהום ומהם נמשכים הנהרות וכמ״ש

השולח מעינים בנחלים והמעיינות נובעים מתחת לארץ אבל הנהרות נמשכים בגלוי ע״פ כל הארץ לכך

התורה שנמשלה למים

ده ته ش ‌که نوش ان ن د؛ چ ون اری می‌ش ‌ها ج د و رودها از آن ن وش ا می‌ج رف مه‌ها از ژ ش وند: چ مه‌ها روان می‌ش ش ، رودها از چ ون اکن
هٔ سراسر هن ر پ کارا ب ‌که رودها آش د، حال آن ن وش ن می‌ج می رِ ز ی مه‌ها از ز ش د.« چ هرها روان می‌ساز ه سوی ن مه‌ها را ب ش : »چ است

، ده است یه ش ب ه آب تش ‌رو، تورات که ب این وند. از اری می‌ش ن ج می ز

כמ״ש הוי כל צמא לכו למים יש בה בחי׳ מעיין והוא כמאמר חכים ולא בחכמה ידיעא שאינו מושג

כלל כמשל המעיין שנובע מתחת לארץ ואינו ניכר ונגלה כ״כ ]כל כך[ ויש בה בחי׳ נהרות

هٔ »حکیم ت نِ گف مو مه را دارد. این همان مض ش هٔ چ ب ود مرت «، در خ د آب ز ایید ن ی ، ب گان ن : »ای همهٔ تش ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
د و وش ن می‌ج می رِ ز ی مه‌ای که از ز ش ون چ ؛ همچ یست ابل‌درک ن : این حکمت اصلاً ق ده« است ته‌ش اخ ن ا حکمتی ش ، اما نه ب است

، ز هست ی هٔ رودها ن ب . و در آن مرت یست مایان ن کار و ن دان آش ن چ

וכמ״ש ונהר יוצא מעדן להשקות את הגן כו׳ שזיו השכינה המתגלה בג״ע ]בגן עדן[ בהשגת רזין

דאורייתא נמשך מבחי׳ נהר היוצא מעדן כו׳ ונמשך ומתחלק לכמה בחי׳ נהרות והמשכות פרטיים לכל

אחד כפי השגתו כו׳.

ورِ الهی )שכינה, ابشِ حض یرا ت یره«: ز د، و غ یاری کن اغ را آب ا ب یرون می‌آمد ت : »و رودی از عدن ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ

هٔ »رودی که از عدن ب ود، از مرت کار می‌ش ، آش های تورات نِ درکِ راز م اغِ عدن )גן עדן, Gan Eden(، در ض Shechinah( که در ب

داگانه ‌های ج ریان ارِ رودها و ج سی ه‌های ب ب ه مرت ود و ب اده می‌ش رست روف ابش ف ود؛ و این ت اری می‌ش یره« ج یرون می‌آمد، و غ ب
یره. ، و غ هٔ درکش داز ه‌ان رای هر کس ب قسیم می‌گردد، ب ت
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ולכן נק׳ נהר לפי שבא ונמשך בגילוי להיות מושג לצדיקים וע״ז נאמר מים רבים לא יוכלו לכבות את

האהבה של כנס״י ]כנסת ישראל[ להקב״ה

د. و ن ا صالحان )צדיקים, tzaddikim( آن را دریاب ود ت ل می‌ش از کار ن یرا می‌آید و به‌صورتی آش د، ز امن ‌رو آن را »رود« می‌ن این از
ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, ب ه قدوسِ مت یل ب ماعت اسرائ قِ ج  د عش ن ار نمی‌توان سی ‌های ب : »آب ده است ته ش ن گف ارهٔ همی درب

د.« ن ان ش رو ن Kudsha Brich Hu( را ف

כי עם היות שזהו גילוי מדריגות עליונות מאד עכ״ז ]עם כל זה[ לא ישקיטו את האהבה שהנפש לא

תתמלא ותתרוה צמאונה ע״י גילוי זה לבד

هایی نه ن ه‌ت هور ب راکه نفس از راه این ظ واهد کرد؛ چ ق را آرام نخ ‌همه عش ااین ، ب ار والا است سی بِ ب هورِ مرات د این ظ ن یرا هرچ ز
د. ن ی ش رو می‌ن گی‌اش ف ن ود و نه تش ار می‌ش سرش

וכמ״ש מי לי בשמים ועמך לא חפצתי בארץ כי שמים וארץ הם ג״ע ]גן עדן[ העליון והתחתון שבו

מתענגים הנשמות ע״י נהר היוצא מעדן כו׳ ועכ״ז ]ועם כל זה[ מי לי בשמים כו׳ כי ג״עהוא רק לפי שעה

» ن می « و »ز یرا »آسمان دارم.« ز واسته‌ای ن چ خ ، هی ن می ر ز ز تو، ب ه کسی را در آسمان دارم؟ و ج : »چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
یره« ، و غ ت یرون رف ه‌واسطهٔ »رودی که از عدن ب وس ب ف ایی که ن د؛ ج ن یرین )גן עדן, Gan Eden( هست رین و ز نِ ب اغ عد همان ب

. رای مدتی است قط ب اغ عدن ف یرا ب یره«، ز ه کسی را در آسمان دارم؟ و غ ‌همه، »چ ااین رند. ب ت می‌ب لذ

אבל עיקר הגילוי יהיה לע״ל ]לעתיד לבוא[ בתח״ה ]בתחיית המתים[ וכמ״ש ומעין יצא מבית ה׳ שזהו למעלה

מעלה מבחי׳ נהר כו׳

یرون هٔ ה׳ ب ان مه‌ای از خ ش : »و چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن ود؛ چ واهد ب ، خ زِ مردگان  ی اخ گامِ رست ده، هن گارِ آین هورِ اصلی در روز اما ظ
یره. ، و غ هٔ رود است ب راتر از مرت ار ف سی ار، ب سی مه ب ش واهد آمد«؛ چ خ

והיינו ע״י עסק התורה ומצות שעז״נ ]שעל זה נאמר[ ותרד העינה ותמלא כדה הם כ״ד ספרין דאורייתא

שהם נמשכים מבחי׳ המעיין בחי׳ חכים ולא בחכמה ידיעא שעיקר גילוי זה יהיה לע״ל ]לעתיד לבוא[:

: »و او ده است ته ش ارهٔ آن گف ؛ درب ‌ها )מצות, mitzvos( است رمان امِ ف ج ه تورات )תורה, Torah( و ان ال ب غ ت و این امر از راهِ اش
هٔ »حکیم، اما ب مه، یعنی مرت ش هٔ چ ب ‌اند که از مرت بِ تورات ا هار کت ‌وچ یست ‌ها ب ه‌اش را پر کرد«: این رود آمد و کوز مه ف ش به‌سوی چ

ود. واهد ب ده خ گارِ آین ه در روز ب هورِ اصلیِ این مرت یرا ظ د؛ ز ون ل می‌ش از ده«، ن ته‌ش اخ ن ا حکمتی ش نه ب

2



מים רבים לא יוכלו לכבות את האהבה וגו׳…

4likuteitorah.com/fa/torah-ohr/toldos/2/

אך הנה כדי להיות המשכה וגילוי זה ע״י תומ״צ ]תורה ומצות[ מעשיות עז״נ ]על זה נאמר[ ותרד העינה

ותמלא כדה שזהו ע״י רבקה אמנו שהיא היא אשר ביכולתה להיות ותמלא כדה כו׳.

ته ارهٔ آن گف د، درب ق یاب ‌های عملی )מצוות, mitzvos( تحق رمان دن از طریق تورات و ف کارش رودآوری و آش ‌که این ف رای آن اما ب
ها ن یرا ت رد، ز قه )רבקה(, مادر ما، صورت می‌گی ه‌واسطهٔ رف ه‌اش را پر کرد«؛ این امر ب رود آمد و کوز مه ف ش ه چ : »و او ب ده است ش

ر«. د، و الی آخ ه‌اش را پر کن اوست که توان آن را دارد که »کوز

ולהבין מהו בחי׳ רבקה י״ל ]יש לומר[ תחלה ענין בחי׳ יצחק כי הנה יצחק הוא לשון צחוק ותענוג והוא

גילוי תענוג העליון לצדיקים לע״ל ]לעתיד לבוא[ כמ״ש לויתן זה יצרת לשחק בו.

ده ن ر خ « ب یرا »اسحاق یح دهیم. ز هٔ اسحاق )יצחק( توض ب ارهٔ مرت اید درب ست ب قه )בחינה, bechinah(، نخ هٔ رف ب همِ مرت رای ف و ب
: ده است ته ش ‌که نوش ان ن ؛ چ ده است نِ آین ها رای صالحان )צדיקים, tzaddikim( در ج رین ب تِ ب لّیِ لذ ت دلالت دارد، و او تج و لذ

ی کنی.« از ا آن ب ا ب ریدی ت ان را آف »این لویات

3

ולכן יצחק הוא לשון עתיד כי הנה בחי׳ צחוק עשה לנו אלקים שבחי׳ גילוי תענוג זה נמשך ע״י שם

אלקים.

ه، ب رید« ]یعنی[ این مرت ده آف ن رای ما خ هٔ »אלקים ب ب یرا مرت ؛ ز ده است مان آین « )יצחק, Yitzchak( در ز امِ »اسحاق ‌رو، ن این از
ود. یده می‌ش ن کش ایی ه پ امِ אלקים ب ه‌واسطهٔ ن ، ب ت نِ لذ د کارش یعنی آش

והענין כי שמש ומגן הוי״ה אלקים ששם אלקים הוא המגן ונרתק על שם הוי״ה המהוה מאין ליש

שהנרתק הוא כסוי והעלם שלא יהי׳ ]יהיה[ גילוי שם הוי״ה

امِ رند.« ن ید و سپ ورش امِ אלקים )אלקים, Elokim( خ ی )ה׳, Havayah( و ن هارحرف امِ چ یرا ن : »ز یح مطلب این است توض
امِ ה׳ ا ن ی است ت ‌ساز هان ن ش و پ ، پوش لاف ود می‌آورد. غ ه‌وج یستی ب ی را از ن ز ی امی که چ ؛ ن امِ ה׳ است ر ن ی ب لاف ر و غ אלקים سپ

ود. کار نش آش

רק ע״י לבוש והנרתק המסתיר עליו וכמשל אור וזיו השמש המאיר דרך מסך ופרגוד כמ״ש במ״א ע״פ

והבדילה הפרכת כו׳

تِ پرده و حائلی ید که از پش ورش روغ خ ور و ف د ن ن د؛ مان هان می‌کن ن اند و پ ی که آن را می‌پوش لاف ی و غ ش ها از طریق پوش ن لکه ت ب
. ده است یح داده ش واهد کرد، ...« توض دا خ ارهٔ آیهٔ »و پرده ج ای دیگر درب ‌که در ج ان ن د، چ اب می‌ت
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ומחמת נרתק ומגן זה נעשו הנבראים בחי׳ יש ודבר נפרד ובהתרבות הלבושים ע״י ק״ך צירופי אלקים

נמשך למטה בעשייה החשך וההסתר ביותר ועל כן ירדה הנשמה למטה להיות עובד אלקים

ه‌واسطهٔ ۱۲۰ ‌ها ب ش ایشِ پوش ز ا اف د؛ و ب داگانه درآمدن قل و ج ودیتی مست ه صورتِ موج ریده‌ها ب ر، آف لاف و سپ بِ این غ  ه‌سب و ب
ه ‌رو، نفس ب این ود. از یده می‌ش ، در عالمِ عمل )עשיה, Asiyah(، کش ن ایی ه پ تر ب یش ه ب ی هرچ ‌ساز هان ن اریکی و پ بِ אלקים، ت ترکی

د، اش ارِ אלקים« ب ‌گز دمت ا »خ رود آمد ت ن ف ایی پ

דהיינו לעבוד ולתקן את בחי׳ החשך וההסתר הנמשך משם אלקים לאהפכא חשוכא לנהורא וזהו אשר

ברא אלקים לעשות ופי׳ במדרש לעשות לתקן.

ه ود. و این همان »آنچ ور بدل ش ه ن اریکی ب ا ت ماید، ت د و آن را اصلاح ن امِ אלקים کار کن ی از ن اش یِ ن ‌ساز هان ن اریکی و پ ر ت یعنی ب
د. سیر می‌کن ف « ت ای »اصلاح کردن ه معن ود« را ب ام ش ج ا ان ؛ و מדרש »ت ود« است ام ش ج ا ان رید ت אלקים آف

)והיינו לתקן( ההסתר הנמשך משם אלקים והוא ע״י בטול היש לאין שעי״ז אתהפכא חשוכא לנהורא.

והיינו ע״י מס״נ ]מסירות נפש[ בתפלה וע״י תומ״צ ]תורה ומצות[.

« )ביטול, bittul( صورت یست ه »ن « ب ی‌گریِ »هست ف ودن امِ אלקים؛ و این از راهِ خ ی از ن اش یِ ن ‌ساز هان ن ( پ نِ )یعنی اصلاح کرد
ان )מסירות נפש, mesirus nefesh( در ا پای ج داکاری ت ود. این کار از راهِ ف ور بدل می‌ش ه ن اریکی ب ، ت ه‌واسطهٔ آن می‌گیرد و ب

ود. ام می‌ش ج ‌ها )מצוות, mitzvos( ان رمان ماز و از راهِ تورات و ف ن

וזהו צחוק עשה לי אלהים שעיקר הצחוק ותענוג העליון נמשך ע״י שם אלקים כמשל הצחוק שעושים

השרים שהוא מדבר חדש

د ن ود؛ مان یده می‌ش ن کش ایی ه پ امِ אלקים ب ه‌واسطهٔ ن رین ب تِ ب ده و لذ ن ده پدید آورد«: اصلِ خ ن رای من خ و این است »אלקים ب
د، ز ی رمی‌خ ه ب از ی نو و ت ز ی ادگان پدید می‌آورند و از چ اهز ده‌ای که ش ن خ

כמו מלחמת הארי עם חיה אחרת שמההתחדשות נמשך הצחוק והתענוג כך בחי׳ בטול היש לאין זהו

ההתחדשות שהנברא שנעשה יש ודבר נפרד יוכל לבטל א״ע ]את עצמו[.

ه « ب ی‌گریِ »هست ف ودن هٔ خ ب ، مرت ‌سان ه همین ت را پدید می‌آورد. ب ده و لذ ن گیِ آن خ از یرا ت ا حیوانی دیگر؛ ز یر ب ردِ ش ب د ن ن مان
ی‌گری درآورد. ف ودن ه خ ود را ب ده، می‌تواند خ داگانه ش قل و ج ودیتی مست ریده‌ای که موج : آف گی است از «، همان ت یست »ن
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משא״כ אם לא היה שם אלקים מסתיר לא היה נמשך בחי׳ צחוק ותענוג זה כלל א״כ עיקר הצחוק

והתענוג עשה לנו השם אלקים המסתיר ומעלים שבסבתו נמשך התענוג והיינו ע״י בטול היש לאין.

یده ن کش ایی ه پ ت اصلاً ب ده و لذ ن ه )בחינה, bechinah( از خ ب ود، این مرت ب ده ن ن ان امِ אלקים )אלקים, Elokim( پوش اما اگر ن
ه ت ب ، لذ بِ آن  ه‌سب د، و ب هان می‌کن ن اند و پ امی که می‌پوش رای ما پدید آورد؛ همان ن امِ אלקים ب ت را ن ده و لذ ن د. پس اصلِ خ نمی‌ش

.» یست ه »ن « ب ی‌گری )ביטול, bittul( »هست ف ودن ود؛ یعنی از راهِ خ یده می‌ش ن کش ایی پ

והנה עיקר הצחוק והתענוג מתגלה כשנשלם הבירור והתקון דשם אלקים וכמו במע״ב ]במעשה בראשית[

כתיב וירא אלקים את כל אשר עשה

‌که ان ن ایان برسد. چ ه پ ام אלקים )אלקים, Elokim( ب الایش و اصلاحِ ن ود که پ کار می‌ش گامی آش ت هن ده و لذ ن قتِ خ ی ، حق ون اکن
ود دید، ته ب ه را ساخ : »و אלקים همهٔ آنچ ش آمده است رین در آف

והנה טוב מאד ויכולו השמים שבגמר כל המלאכה נתגלה התענוג משא״כ בעוד שלא נגמרה המלאכה

אין התענוג מתגלה כ״א הוא עוסק לגמור המלאכה.

ایان ه پ وز ب ا وقتی کار هن د؛ اما ت کار ش ت آش نِ همهٔ کار، لذ  ت ‌یاف ایان ا پ دند«: ب ‌ها کامل ش ود« و »آسمان یکو ب ار ن سی ک، ب و »این
. نِ کار است د ایان رسان ه پ ولِ ب غ لکه او مش ود، ب کار نمی‌ش ت آش ود، لذ نرسیده ب

כך עד״ז עכשיו העסק הוא להיות עובד אלקים לאהפכא חשוכא לנהורא ובגמר ושלימות הבירורים אזי

نِ د ن و کامل‌ش ت ‌یاف ایان ا پ یم؛ و ب ور بدل کن ه ن اریکی را ب یم و ت اش ارِ אלקים« ب ‌گز دمت ، کار این است که »خ ون ز اکن ی ‌طور ن همین
گاه ‌ها، آن الایش پ

כתיב ותחדש פני אדמה ישמח ה׳ במעשיו ויהיה גילוי הצחוק והתענוג ולכן נק׳ יצחק ע״ש ]על שם[

העתיד שלעתיד יהיה גילוי צחוק ותענוג זה:

د«، و واهد ش ادمان خ ویش ش ی )ה׳, Havayah( از کارهای خ هارحرف امِ چ ن را نو می‌کنی«، »ن می هرهٔ ز : »و چ ده است ته ش نوش
ده و ن ده این خ یرا در آین اره دارد، ز ده اش ه آین امی که ب د؛ ن امن « )יצחק( می‌ن ‌رو او را »اسحاق این د. از واهد ش کار خ ت آش ده و لذ ن خ

د. واهد ش کار خ ت آش لذ

5

והנה ביצחק כתיב והנה יצחק מצחק את רבקה אשתו. פי׳ שכל הצחוק ותענוג עליון דיצחק הנ״ל הוא

נמשך ע״י רבקה אשתו.

ده و ن ی می‌کرد.« یعنی تمام خ از ، ب کا )רבקה(، همسرش ا رب : »و اینک اسحاق ب ده است ته ش ارهٔ اسحاق )יצחק( نوش ون درب اکن
ود. ل می‌ش از ، ن کا، همسرش ه‌واسطهٔ رب ، ب ت ن رف اره‌اش سخ ‌تر درب تِ والای اسحاق که پیش لذ

6
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כי הנה עיקר בחי׳ אתהפכא חשוכא לנהורא הוא שייך בנה״ב ]בנפש הבהמית[ שבאדם שהיא צריכה בירור

ותקון לעשות לתקן משא״כ הנשמה עצמה א״צ ]אין צריך / אינו צריך[ תקון.

سی ف ؛ ن سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( در انسان مربوط است ف ه ن ور ب ه ن اریکی ب دیل ت ب هٔ اصلیِ ت ب یرا مرت ز
دارد. از ن ی ه اصلاح ن ودِ نفس ب ‌که خ د«؛ حال آن ا اصلاح کن د« ]یعنی[ »ت ا بساز از دارد، »ت ی الایش و اصلاح ن ه پ که ب

ונה״ב ]ונפש הבהמית[ שרשה מחיות המרכבה פני שור וכו׳ וכמו שיש כח בהמרכבה להיות והחיות נושאות

את הכסא כך יש כח בנה״ב ]בנפש הבהמית[ להיות בה

یره. و هرهٔ گاو و غ ، یعنی در چ ه )חיות המרכבה, Chayos HaMerkavah( است وداتِ مقدسِ اراب سِ حیوانی در موج ف هٔ ن و ریش
... ا در آن یرویی هست ت ز ن ی سِ حیوانی ن ف د«، در ن ن ت را حمل کن وداتِ مقدس تخ ا »موج یرویی هست ت ه ن ‌گونه که در اراب همان

וע״י עליות לנה״א ]לנפש האלקית[ והיינו אחר הבירור של נה״ב ]נפש הבהמית[ משום ששרשה גבוה מאד

נעלה מלפני מלך כו׳:

، »از د و والا است لن ار ب سی هٔ آن ب یرا ریش وانی، ز سِ حی ف الایشِ ن ‌هایی می‌رسد؛ یعنی پس از پ ه عروج سِ الهی ب ف ، ن ه‌واسطهٔ آن و ب
یره«. اه و غ یشِ پادش پ

ובזה יובן ענין בחי׳ רבקה שהוא מלשון רבקות של שלש שלש בקר או של ארבע ארבע דהפי׳ הוא

חבור וקשור של שלש או ארבע בהמות

ته ‌بسته« )רבקות, rivkos( گرف ه یوغ مِ گاوهایِ ب ی هٔ »ت ام از واژ ود. این ن ن می‌ش کا )רבקה( روش هٔ رب ب ایِ مرت ، معن ان ی ا این ب و ب
. هار حیوان است نِ سه یا چ  ست ه‌هم‌ب ن و ب یوست ایش پ یرا معن ا؛ ز هارت ا چ هارت ا گاو یا چ ا سه‌ت : سه‌ت ده است ش

יחדיו נק׳ רבקה וכך הוא בענין חיות המרכבה כשהן כלולים ומתייחדים יחד להיות והחיות נושאות הן

בחי׳ רבקה של שלש שלש בקר שהוא התכללות חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ פני ארי׳ ]אריה[ מבחי׳ חסד.

ه )חיות המרכבה, دهٔ اراب ن وداتِ ز ود. در موردِ موج امیده می‌ش ‌بسته« )רבקה, rivkah( ن ه یوغ مِ گاوهایِ ب ی ا هم، ]که[ »ت ب
د که[ ن اش ن ب ی ن ا ]چ د، ت ون ا هم یگانه می‌ش درج و ب گامی که در یکدیگر من : هن ن است ی ن ز چ ی Chayos haMerkavah( ن

یِ مهر )חסד, ان ج د؛ یعنی درهم‌گن ن ا گاو هست ا سه‌ت ‌بسته« از سه‌ت ه یوغ مِ گاوهایِ ب ی هٔ »ت ب ان مرت د«، آن ن نده حمل می‌کن وداتِ ز »موج
هٔ مهر، ب یر از مرت هرهٔ ش گی )תפארת, Tiferes(: چ ایی و هماهن یب ‌گیری )גבורה, Gevurah( و ز ت Chesed(، قید و سخ
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ופני שור מבחי׳ גבורה כו׳. ולפעמים הן של ארבע ארבע שהוא בחי׳ פני אדם שבחיות המרכבה שהן ד׳

בחי׳ חגת״מ ]חסד גבורה תפארת מלכות[.

هرهٔ هٔ چ ب د؛ این مرت ن ا هست هار ت ا چ هار ت ر. و گاهی چ ‌گیری )גבורה, Gevurah( است و الی آخ ت هٔ قید و سخ ب هرهٔ گاو از مرت و چ
ه‌اند: مهر ب هار مرت ان چ یرا آن ، ز ۀ الهی )חיות המרכבה, Chayos haMerkavah( است دهٔ مرکب ن وداتِ ز ان موج انسان در می

.)Malchus ,روایی )מלכות رمان گی )תפארת, Tiferes( و ف ایی و هماهن یب ‌گیری، ز ت )חסד, Chesed(، قید و سخ

ועד״ז ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ האבות הן הן המרכבה שהן ג׳ בחי׳ חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ ודוד

הוא רגלא רביעאה כו׳.

د، و داوود ن هٔ Chesed، Gevurah و Tiferes هست ب ان سه مرت ه‌اند«؛ آن ودْ مرکب ، خ د: »پدران ن ت مان ما گف ، حکی یب رت ن ت ه همی و ب
ر. هارم است و الی آخ )דוד( پای چ

וז״ש ]וזהו שכתוב[ במרכבת יחזקאל חוברות אשה אל אחותה שהן בבחי׳ חבור והתכללות שעי״ז דוקא

והחיות נושאות כו׳

ان در حالتی از ه‌اند«؛ آن یوست ه یکدیگر پ : »ب ده است ته ش ۀ Yechezkel )יחזקאל( گف ارهٔ مرکب ی است که درب ز ی و این همان چ
ر«. د و الی آخ ن نده حمل می‌کن وداتِ ز اً از این راه است که »موج ق ی یرا دق د، ز ل‌ان اب ق ریِ مت رگی یوند و درب پ

משום שע״י ההתכללות וחבור המדות יחדיו עי״ז מתעלים וממשיכים מבחי׳ עליונה מאד ששם כל

המדות כלולים יחדיו )עמ״ש בפ׳ נח בענין זה(.

ه‌ای ب د و از مرت ن ان از این طریق تعالی می‌یاب ا یکدیگر، آن ی )מדות, middos( ب اتِ عاطف دِ صف ون ی ابل و پ ق ریِ مت رگی یرا از راه درب ز

ارهٔ این اس نوح درب ه را در پارش ده‌اند. )آنچ ته ش رگرف ا یکدیگر درب ات ب ه‌ای که در آن همهٔ صف ب د؛ مرت ن ب می‌کن ذ ار والا ج سی ب
گرید.( ن ، ب ده است یح داده ش وع توض موض

ועד״ז יובן בעבודת ה׳ באדם כשיש בחי׳ התכללות המדות אהוי״ר ]אהבה ויראה[ והתעוררות רחמים על

נפשו שירדה פלאים זהו נק׳ בחי׳ רבקה של שלש שלש בקר שמדות נה״ב ]נפש הבהמית[ מתבררים מק״נ

]מקליפת נוגה[ ועולים לה׳.

ی، یعنی اتِ عاطف لِ صف اب ق ریِ مت رگی گامی که درب ود: هن همیده می‌ش ا ف ز این معن ی دمت ה׳ از سوی انسان ن ، در خ یب رت ن ت ه همی و ب

رود آمده است ز ف گی ‌ان ت گف کلی ش ه‌ش سِ او ــ که ب ف ر ن قت ب ف گیِ ش ت گیخ ران ت )אהבה ויראה, ahavah veyirah(، و ب ب ق و هی عش
Nefesh ,سِ حیوانی )נפש הבהמית ف اتِ ن یرا صف ود؛ ز امیده می‌ش ا گاو ن ا سه‌ت کا«یِ سه‌ت ه »رب ب ود دارد، این مرت ــ وج

الا می‌روند. ه سوی ה׳ ب وند و ب الایش می‌ش وگا )קליפת נוגה, kelipas nogah( پ هٔ ن HaBahamis( از پوست
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וזהו והנה רבקה יוצאת שיוצאת מק״נ ]מקליפת נוגה[ ואתהפכא חשוכא לנהורא ולפעמים היא של ארבע

ארבע בהתכללות מדת מל׳ שהוא בחי׳ בטול וקבלת עול ועבודת עבד כי העבודה והיראה הן שני מצות

כו׳.

دیل ب ور ت ه ن اریکی ب یرون می‌آید و ت وگا ب هٔ ن یرون آمد«؛ او از پوست کا )רבקה( ب ک، رب و این همان است که می‌گوید: »و این
یرشِ یوغ ذ ی‌گری )ביטול, bittul(، پ ف ودن هٔ خ ب تِ Malchus، که مرت نِ صف  ت رگرف ا درب ، ب هار تاست ا چ هار ت ود. و گاهی چ می‌ش

ر. د و الی آخ ن رمان )מצות, mitzvos( هست ت دو ف ب دمت و هی یرا خ ؛ ز ده است ن دمتِ یک ب )קבלת עול, kabbalas ol( و خ

וזהו שיצחק מצחק את רבקה אשתו דהיינו שבחי׳ יצחק שהוא התענוג שיתגלה לע״ל ]לעתיד לבוא[ הרי

הוא נמשך את רבקה אשתו

ت )תענוג, هٔ Yitzchak، که همان لذ ب ی می‌کرد«: یعنی مرت از کای همسرش ب ا رب را[ »Yitzchak )יצחק( ب و این همان است ]که چ
ود. رود آورده می‌ش « ف کای همسرش ا رب د، »ب واهد ش کار خ ده آش نِ آین ما taanug( است که در ز

)שהוא בחי׳ בירור דשם ב״ן ]שם ב״ן[ בגימ׳ ]בגימטריא[ בהמה דהיינו ע״י בירור נה״ב ]נפש הבהמית[ כשעולה

למעלה מעלה להיות בבחי׳ רבקה כי למטה הוא ענפין מתפרדין אבל ע״י הברור אז נעשה התכללות

כו׳(

؛ یعنی [ است ما )בהמה, behemah( ]حیوان بِهِ ا  ر ب راب شِ عددی‌اش ب ؛ ]که[ ارز ״ן )שם ב״ן, Ban( است امِ ب الایشِ ن هٔ پ ب )که مرت
د که ن ه‌هایی هست اخ ، »ش ن ایی یرا در پ رد؛ ز کا قرار گی هٔ رب ب ا در مرت الاتر می‌رود ت الاتر و ب گامی که ب وانی، هن سِ حی ف الایشِ ن از راه پ

ر.( ابل پدید می‌آید و الی آخ ق ریِ مت رگی ، درب الایش وند«، اما از راه پ دا می‌ش از هم ج

ולכן עי״ז דוקא ותרד העינה ותמלא כדה דהיינו שע״י בחי׳ בירור ובטול נפש הבהמית דוקא

الایش و هٔ پ ب صاً از طریق مرت خ ی، مش ه‌اش را پر کرد«؛ یعن رود آمد و کوز مه ف ش ه چ ن طریق است که »او ب اً از همی ق ی ‌رو، دق این و از
،)Nefesh HaBahamis ,سِ حیوانی )נפש הבהמית ف ی‌گری )ביטול, bittul( ن ف ودن خ

הנה ע״י העלאה זו נמשך להיות ירידה והמשכה בחי׳ ותמלא כדה היינו כ״ד ספרין דאורייתא.

. بِ تورات ا هار کت ‌وچ یست ه‌اش را پر کرد«، یعنی ب هٔ »و کوز ب رود و امتدادی پدید می‌آید؛ مرت الاروی، ف از طریق این ب

כי הנה כל התורה נתלבשה בענינים גשמיים כמו מצות תרומות ומעשרות בצמח וזרע הארץ ומצות

קרבנות בבע״ח ]בבעלי חיים[

[( و מעשרות ان ‌هایِ תרומות )terumos؛ ]هدایای کاهن رمان د ف ن ؛ مان ده است یده ش یرا تمام تورات در امور مادی پوش ز
ود؛ ام می‌ش ج ات ان وان ا حی انی‌ها که ب نِ قرب رما د، و ف ن مربوط‌ان می رِ ز ذ اهان و ب ه گی )maasros؛ ]ده‌یک‌ها[( که ب
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וכן בכל המצות שכ״ז ]שכל זה[ הוא נלקח מק״נ ]מקליפת נוגה[ וע״י המצות מתבררים ונמשך עי״ז גילוי

א״ס ב״ה אשר אנכי מצוך.

ده‌اند و ته ش وگا )קליפת נוגה, kelipas nogah( گرف هٔ ن ها از پوست د؛ همهٔ این ‌ان ن ی ن ‌ها )מצות, mitzvos( چ رمان ز همهٔ ف ی و ن
رود می‌آید: »که ، ف ارک است ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، که مت ی‌ن لیِ ب د، و از این راه تج ون الوده می‌ش ‌ها پ رمان ه‌واسطهٔ ف ب

رمان می‌دهم«. ه تو ف من )אנכי, Anochi( ب

וזהו הנה אנכי נצב על עין המים דהיינו בבחי׳ ותרד העינה ותמלא כדה נמשך ממש בחי׳ אנכי שהוא

סדכ״ס ]סבה דכל סבות[ שממנו נמשך המעיין כו׳.

رود آمد و مه ف ش ه چ هٔ »او ب ب اده‌ام«: یعنی در مرت مهٔ آب ایست ش ار چ و این همان است که می‌گوید: »اینک من )אנכי, Anochi( کن
یره. ود و غ اری می‌ش مه از آن ج ش ‌ها که چ ود؛ همان علتِ همهٔ علت ل می‌ش از هٔ אנכי ن ب ودِ مرت ه‌اش را پر کرد«، خ کوز

ולכן כדי שיהי׳ ]שיהיה[ המשכה זו גילוי אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה בדברים גשמיים שמק״נ ]שמקליפת נוגה[

הוא דוקא ע״י בירור נה״ב ]נפש הבהמית[ תחלה

هٔ سمانی‌ای که از پوست های ج ز ی اد او، در چ ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مت ی‌پ ورِ ب هورِ ن هٔ ظ اض ا این اف ‌رو، ت این و از
سِ حیوانی )נפש הבהמית, ف الایشِ ن صوص از راهِ پ د، این امر به‌خ ق یاب د تحق ن اک )קליפת נוגה, kelipas nogah( هست ن اب ت

، صورت می‌گیرد؛ از Nefesh HaBahamis( و آن هم در آغ

שהיא ג״כ מק״נ ]מקליפת נוגה[ שאז אחר בירור והעלאה זו יוכל להיות המשכה וירידה זו )ועמ״ש כיוצא

בזה ע״פ וספרתם לכם כו׳ וע״פ זכור את יום השבת(.

ه ق یابد. )و آنچ ول می‌تواند تحق ز ه و ن اض ، این اف یدن رکش الایش و ب ؛ پس از این پ ز از קליפת נוגה است ی سِ حیوانی ن ف یرا ن ز
، ده است یح داده ش ه یاد آور« توض ت را ب زِ سب ارهٔ آیهٔ »رو ز درب ی یره« و ن مارید، و غ ش ود ب رای خ ارهٔ آیهٔ »و ب ه درب اب ه‌گونه‌ای مش ب

گرید.( ن ب

וע״כ לא נתנה תורה למלאכים משום כלום יצה״ר ]יצר הרע[ יש ביניהם ואין שייך אצלם בירור ק״נ

]קליפת נוגה[ ואתהפכא חשוכא לנהורא

ه اریکی ب دیلِ ت ب الایشِ קליפת נוגה و ت ؟« پ ه بدی هست ما گرایش ب ان ش یرا »آیا در می د، ز ش گان داده ن ت رش ه ف ‌رو توراه ب این و از
ود. ان مربوط نمی‌ش ه آن ور ب ن

9
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ולכן א״א להיות ג״כ אצלם המשכה זו מבחי׳ אשר אנכי מצוך ואע״פ ]ואף על פי[ שבודאי נמשך גילוי

אלקות למלאכים הוא מבחי׳ ונהר יוצא מעדן להשקות את הגן דבזה כתיב היושבת בגנים חברים שהם

המלאכים מקשיבים לקולך.

د بی‌گمان ن ق یابد. و هرچ ان تحق ان آن ز نمی‌تواند در می ی رمان می‌دهم« ن ه تو ف هٔ »که من )אנכי( ب ب ه از مرت اض ‌رو این اف این و از
ارهٔ ؛ درب د« است یاری کن اغ را آب ا ب یرون آمد ت هٔ »و نهری از عدن ب ب لوه از مرت ود، این ج ه می‌ش اض گان اف ت رش ه ف لوه‌ای از الوهیت ب ج

ارند.« ه آواز تو گوش می‌سپ د، »ب ‌ان گان ت رش ،« که ف ی، یاران ‌ها ساکن اغ : »ای تو که در ب ده است ته ش آن نوش

אבל גילוי בחי׳ ותרד העינה ותמלא כדה לא נמשך להם כ״א למטה דוקא. ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם

לברכה[ עתידים צדיקים שיאמרו )המלאכים( לפניהם קדוש:

ود. ل می‌ش از رودین ن ه عوالمِ ف قط ب لکه ف ود، ب ه نمی‌ش اض ان اف ه آن ه‌اش را پر کرد« ب رود آمد و کوز مه ف ش ه چ هٔ »او ب ب لوهٔ مرت اما ج
ان »قدوس« رش راب ( در ب گان ت رش ود که )ف د ب واهن ( خ ده צדיקים )tzaddikim؛ پارسایان ه‌اند که در آین ت مان ما گف ‌رو حکی این و از

د. می‌گوین

וזהו מים רבים לא יוכלו לכבות את האהבה. פי׳ מים רבים הוא ההתבוננות שהאדם משיג ומתבונן

בגדולת ה׳

أملی است که در آن انسان ار«، ت سی ‌های ب . مقصود از »آب د« است ن اموش کن ق را خ د عش ن ار نمی‌توان سی ‌های ب ایِ »آب و این معن
د، دیش ارهٔ آن می‌ان متِ ה׳ را درمی‌یابد و درب عظ

ביחו״ע ]ביחודא עילאה[ ויחו״ת ]ויחודא תתאה[ בפסוק שמע ישראל ובשכמל״ו ]וברוך שם כבוד מלכותו לעולם ועד[

שמזה נמשך ואהבת בכל לבבך כו׳ ואהבה זו גדלה מאד להיות נפשו צמאה לה׳ בבחי׳ בכל מאדך בלי

גבול.

و، ای ن ش روتر )יחודא תתאה, yichuda tata'ah(، در آیهٔ »ب گیِ ف رتر )יחודא עילאה, yichuda ila'ah( و یگان گیِ ب در یگان
ود، و ا تمامِ دلِ خ دار... ب اد«، از آن پدید می‌آید: »و دوست ب آب دال ا اب رواییِ او ت رمان لالِ ف امِ ج اد ن ارک ب یل« و در »مب اسرائ

. هٔ ה׳ می‌گردد، بی‌حدومرز ن « تش ت ا تمامِ توان هٔ »ب ب انش در مرت ا که ج ج ا آن ود، ت یم می‌ش ار عظ سی ق ب یره«. و این عش غ
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ולא יוכל להשקיט ולכבות צמאון האהבה זו ע״י המים רבים עצמן שהיא ההתבוננות הנ״ל שמשיג

ביחו״ע ]ביחודא עילאה[ ויחו״ת ]ויחודא תתאה[

د، که در ته ش ‌تر گف أملی که پیش د؛ یعنی همان ت اموش کن اند و خ ش ن روب ار« نمی‌تواند ف سی ‌های ب ودِ »آب ق را خ گیِ این عش ن و تش
روتر )יחודא תתאה, yichuda tata'ah( را درمی‌یابد. گیِ ف رتر )יחודא עילאה, yichuda ila'ah( و یگان گیِ ب آن یگان

11
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כי אם רץ לבך שוב לאחד הוא דוקא ע״י עסק התורה ומצות מעשיות שזהו בחי׳ אשר אנכי ממש

מצוך.

mitzvos ,ها )מצות מעשיות‌ رمان امِ عملیِ ف ج ه توراه و ان ال ب غ ت اص از راه اش گرد« به‌طور خ از ه یگانه ب لکه »اگر دلت می‌دود، ب ب
. رمان می‌دهم« است ه تو ف «( ب ودِ אנכי )Anochi؛ »من ، خ ه من هٔ »آنچ ب ؛ و این همان مرت ma'asiyos( است

משא״כ בידיעה והתבוננות לבד הוא רק ידיעת מציאותו ולא בחי׳ אשר אנכי ממש מצוך שהוא כמו

בחי׳ תפיסא במהו״ע ]במהותו ועצמותו[ כביכול ע״י המצות מעשיות דרמ״ח פקודין אינון רמ״ח אברי׳

]אברים[ דמלכא.

رمان می‌دهم«؛ این ه تو ف ودم، ب ، خ ه من هٔ »آنچ ب ود، نه از مرت ودِ او آگاهی حاصل می‌ش اً از وج ها، صرف ن أملِ ت ت و ت اخ ن اما از راهِ ش
دامِ ، ۲۴۸ ان رمان یرا »۲۴۸ ف ریم؛ ز گی ه‌اصطلاح، در دست ب اتِ او را، ب ‌های عملی، ذ رمان ه‌واسطهٔ ف د آن است که ب ن ه مان ب مرت

اه‌اند«. پادش

יתר על כן אפילו ההשגות שבג״ע ]שבגן עדן[ שהיא השגת מהות זיו השכינה ממש ולא מציאותו לבד

עכ״ז ]עם כל זה[ עז״נ ]על זה נאמר[ מים רבים הנמשכים מנהר היוצא מעדן כו׳

ورِ الهی )שכינה, وِ حض رت ودِ پ تِ ماهیتِ خ ‌های روح‌ها در گان عدن )גן עדן, Gan Eden( که دریاف ت ، حتی دریاف ر این ون ب ز اف
ار« که از »رودی که از سی ‌های ب ود: »آب ته می‌ش ‌ها گف ارهٔ آن ‌همه درب ااین ، ب ودِ آن اً آگاهی از وج Shechinah( است و نه صرف

د، ون اری می‌ش یره« ج یرون آمد، و غ عدن ب

לא יוכלו לכבות את האהבה דבחי׳ רבקה בכל לבבך ומאדך הנ״ל וכמ״ש מי לי בשמים וגו׳

د؛ ن اموش کن د، خ ته ش ‌تر گف « را که پیش ا تمامِ توان ا تمامِ دل« و »ب قِ »ب  هٔ ریوکا )רבקה(، یعنی عش ب ِ« مرت ق د عش ن »نمی‌توان
یره«. ه کسی را دارم، و غ : »در آسمان چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ

כי הגלוי שבג״ע ]שבגן עדן[ נקרא רק זיו והארה בלבד ונק׳ לקבל פרס לשון פרוסה כמ״ש במ״א.

هٔ ود؛ واژ وانده می‌ش « خ تِ پاداش ود و »دریاف امیده می‌ش ی ن ش ش ها پرتو و درخ ن ود، ت کار می‌ش لوه‌ای که در گان عدن آش یرا ج ز
. ده است یح داده ش ای دیگری توض ‌که در ج ان ن ؛ چ ه است ای »تکه‌ای«، هم‌ریش ه‌معن ا פרוסה )perusah(، ب פרס )peras( که ب

אבל האהבה הנ״ל היא למהו״ע ]למהותו ועצמותו[ ית׳ וזה שלא ע״מ ]על מנת[ לקבל פרס כו׳ וזהו ונהרות לא

ישטפוה

ای »و . و این است معن یره« است ، و غ تِ پاداش رای دریاف ، و این همان »نه ب ودِ اوست ارکِ خ اتِ مب هِ ذ ده متوج قِ یادش  اما عش
د کرد«، واهن خ رق ن رودها آن را غ
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כי בעבר הנהר ישבו אבותיכם שבחי׳ אה״ר ]אהבה רבה[ הנ״ל היא מגעת למעלה אפילו מבחי׳ הנהר הנ״ל

שהוא מקור כל הנהרות כו׳ וא״כ ודאי ונהרות לא ישטפוה:

مهٔ همهٔ ش ده، که سرچ هٔ آن رودِ یادش ب ده حتی از مرت مِ یادش ی قِ عظ  هٔ عش ب ودند«: مرت ‌سوی رود ساکن ب ان در آن ت یرا »پدران ز
د کرد«. واهن خ رق ن ره؛ پس بی‌گمان »رودها آن را غ ی الاتر می‌رسد، و غ ، ب رودهاست

אך אם יתן איש את כל הון ביתו באהבה בוז יבוזו לו. פי׳ אם הוא לשון כאשר שיש אם שאינו משמש

בלשון ספק אלא בלשון ודאי.

boz ,בוז יבוזו לו( »] ت د گرف واهن یمت خ ن ه غ د، ]آن را بی‌گمان ب ش خ ب ق ب ه‌اش را در راه عش ان اما »اگر مردی همهٔ داراییِ خ
نِ ا ی رای ب لکه ب ک، ب نِ ش ا ی رای ب یرا گاهی »اگر« نه ب ؛ ز گامی که« است ای »هن ه معن yavuzu lo(. مقصود این است که »اگر« ب

ه کار می‌رود، ن ب ی یق

כמו אם כסף תלוה. ואם יהיה היובל שאין זה לשון ספק אלא שבודאי יהיה הדבר ויבא.

لکه آن امر بی‌گمان ، ب یست ک ن گرِ ش ان ی یر ب عب ا این ت ج را رسد«؛ در این یل ف ‌که در »اگر پول قرض بدهی« و »و اگر سالِ یوب ان ن چ
واهد رسید. را خ د و ف واهد ش واقع خ
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ולשון אם כאן אינו אלא לשון כאשר. פי׳ כאשר כסף תלוה את העני לא תהיה לו כנושה וכן כאשר

יהיה היובל.

ون رای او چ د پول قرض می‌دهی«، »ب من از ی ه ن گامی که ب . یعنی: »هن یست گامی که« ن نِ »هن ا ی ز ب ی ج ز ی ا چ ج هٔ »اگر« در این و واژ
د«. اش یل ب گامی که یوب : »هن ز ی «؛ و ن اش کار مب ان ست ب

וכמו כן אם יתן איש פי׳ כאשר יתן איש זה הקב״ה שיתן בודאי והיינו לעתיד שיתן הוא לשון עתיד

שלעתיד לבא יתן את כל הון ביתו שבזמן הזה אינו בא לידי גילוי כ״א לעתיד דוקא.

ارک )קב״ה / קודשא בריך הוא, ب د«: این مرد قدوسِ مت ش خ ب گامی که مردی ب د« یعنی »هن ش خ ب ، »اگر مردی ب یب رت ن ت ه همی و ب
. در ده است مان آین انی در ز ی ید« ب ش خ واهد ب یرا »خ ده، ز د؛ یعنی در آین ی ش خ واهد ب Kudsha Brich Hu( است که بی‌تردید خ

ده، قط در آین لکه ف هور نمی‌رسد، ب ه ظ ر ب مان حاض ی که در ز ز ی د؛ چ ی ش خ واهد ب « را خ ه‌اش ان ده، او »همهٔ داراییِ خ گارِ آین روز
د. واهد ش کار خ صوص، آش به‌خ

13
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אך הגם שאין זה בגלוי עכשיו מ״מ נמשך הוא ממש בחי׳ זו ע״י תורה כ״ד ספרים דאורייתא ומצות

מעשיות שהם בחי׳ והיו הדברים האלה אשר אנכי מי שאנכי ממש נמשך עי״ז.

،)Torah ,بِ تورات )תורה ا هار کت ‌وچ یست ، یعنی ب ه از طریق تورات ب ن مرت ، همی یست کار ن ون آش ه اکن ب د این مرت ن ‌حال، هرچ ااین ب
ما ه ش ان که من )אנכי, Anochi( ]ب ن هٔ »و این سخ ب ‌ها مرت ود؛ این انده می‌ش ن کش ایی ه پ ‌های عملی )מצות, mitzvos( ب رمان و ف

ود. انده می‌ش ن کش ایی ه پ ن طریق ب ، از همی « است اً »من ت ق ی ‌که حق د: آن ن ود« هست د ب واهن رمان می‌دهم[ خ ف

וזהו מצוך ל׳ ]לשון[ צוותא וחבור. וזהו בא״י ]ברוך אתה ה׳[ אמ״ה ]אלקינו מלך העולם[ אק״ב ]אשר קדשנו במצותיו[

אתה היינו מהו״ע ]מהותו ועצמותו[ ית׳ ברוך ונמשך בבחי׳ שם הוי׳ המתלבש בע״ס ]בעשר ספירות[ יו״ד

בחכמה כו׳

)tzavsa( یری از »צוותא عب رد؛ ت ه کار می‌ب رمان می‌دهد[« را ب ه تو ف لِ آن است که[ »מצוך )metzavecha( ]ب و این ]دلی
ودِ : »تو« خ قدیس کرده‌ای« است ، که ما را ت هان اه ج ارک هستی تو، ה׳، אלקינו، پادش [ »مب رکتِ یوند[«. و این ]ب ودن و پ اهم‌ب ]ب
)Sefiros ,لی )ספירות بِ تج ه از مرات ب امِ Havayah، که در ده مرت هٔ ن ب ه مرت رودآمدن ب ارک« ]یعنی[ ف ؛ »مب ارکِ اوست اتِ مب ذ

، ز آن ؛ یود )יוד, yud( در حکمت )חכמה, Chochmah( و ج یده است پوش

עד שנמשך להיות מלך העולם בבחי׳ מל׳ מקור דבי״ע והוא אשר קדשנו אשר לשון ענג כמו באשרי

ش رین مهٔ عالمِ آف ش روایی )מלכות, Malchus(، سرچ رمان هٔ ف ب ود، در مرت « می‌ش هان اه ج ا که امتداد می‌یابد و »پادش ج ا آن ت
ی )יצירה, Yetzirah( و عالمِ عمل )עשיה, Asiyah(. و این همان »אשר )asher(، که ما ش خ ‌ب )בריאה, Beriah(، عالمِ صورت

»،)be'ashri ,تم )באשרי خ ب وش ‌که در »خ ان ن ، چ ت است یری از لذ عب : »אשר« ت « است قدیس کرده است را ت

כי אשרוני והוא בחי׳ תענוג וצחוק העליון שיתגלה לע״ל ]לעתיד לבוא[ בפו״מ ]בפועל ממש[ כשיתן הון ביתו

כו׳ הוא נמשך עכשיו ממש כי היום לעשותם ולמחר לקבל שכרם.

واهد کار خ ی، آش ن ده، در واقعیتِ عی رین است که در عصرِ آین دهٔ ب ن ت و خ هٔ لذ ب ده‌اند.« و این مرت وان ت خ خ ب وش ران مرا خ ت یرا دخ ز
رای یرا »امروز ب د، ز ن امتداد می‌یاب ایی ه پ ه‌راستی، ب ، ب ون د. این امر اکن ش خ ب « را ب د آن ن ه‌اش و مان ان روتِ خ ‌گاه که او »ث د؛ آن ش

». ان ش اداش تِ پ رای دریاف ردا ب هاست و ف نِ آن ام‌داد ج ان
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וענין פי׳ ברכה זו שצ״ל הוא עד״מ אם רוצה אדם להאיר למרחוק או במקום חשך ואפילה צריך

اریک و اصله‌ای دور، یا در مکانی ت واهد در ف خ الی: اگر کسی ب وان مث ه‌عن ؛ ب ن است ی ن ان آورد چ ب ر ز اید ب رکتی که ب ای این ب و معن
اید د، ب ان اب ت ایی ب ن ره، روش ی ت

15
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להדליק אבוקה גדולה ולהוסיף על האור בכדי שיגיע אורו גם למרחוק וכך כדי שיגיע האור והגילוי

בעשי׳ ]בעשיה[ הגשמי׳ ]הגשמיים / הגשמיות / הגשמית[ צריך להוסיף אור האבוקה וזהו הברכה כו׳.

ه عالمِ کارگی ب ور و آش رای آنکه ن ، ب ‌سان ه همین ز برسد. ب ی قاط دوردست ن ه ن ا نورش ب اید ت ز ف ی ور ب ر ن د و ب روز ف ی رگ ب ز علی ب مش
ر. رکت است و الی آخ د؛ و این همان ب ایش یاب ز عل اف ورِ مش اید ن رسد، ب سمانی ب هٔ ج ب عمل )עשיה, Asiyah( در مرت

ולכן ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ חייב אדם לברך מאה ברכות בכ״י ]בכל יום[. וכמ״ש בזוהר ר״פ חיי

שרה דקכ״ג ע״א. שהוא המשכה מאתר עלאה סדכ״ס ]סבה דכל סבות[ כו׳.

از وهر )זהר(، در آغ ‌که در ز ان ن د.« و چ رکت ادا کن ب است که هر روز صد ب ر هر انسانی واج د: »ب ن ت ن رو، حکمای ما گف و از همی
ر. ‌ها، و الی آخ ، علتِ همهٔ علت رین ایگاه ب رودآوردنی است از ج ، امتداد و ف : این حهٔ 123a آمده است ای חיי שרה، صف اراش پ

והנה ע״ז ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ יפה שעה א׳ בתשובה ומעש״ט ]ומעשים טובים[ בעוה״ז מכל חיי

העוה״ב ]העולם הבא[ כי ג״ע ]גן עדן[ הוא רק זיו השכינה

هتر از تمام هان ب یک در این ج ت )תשובה, teshuvah( و اعمال ن گش از د: »یک ساعت ب ن ت مان ما گف ارهٔ این امر، حکی ، درب ون اکن
، ورِ الهی )שכינה, Shechinah( است ها پرتوی از حض ن اغ عدن )גן עדן, Gan Eden( ت یرا ب «؛ ز ده است هان آین دگیِ ج ن ز

ולכן לא יוכל לכבות את האהבה אבל המשכה זו היא מבחי׳ מהו״ע ]מהותו ועצמותו[ ולא זיו לבד ולכן נק׳

הון ביתו. דהנה כתיב בחכמה יבנה בית.

اً از پرتوی او؛ و ، نه صرف ودِ اوست اتِ خ هٔ ذ ب یض از مرت نِ ف رودآورد د. اما این ف اموش کن ق را خ ‌رو، این پرتو نمی‌تواند عش این و از
ود.« ا می‌ش ن انه‌ای ب ا حکمت خ : »ب ده است ته ش یرا نوش ود. ز امیده می‌ش هٔ او« ن ان ‌رو »داراییِ خ این از

פי׳ אותיות התורה נק׳ בתים כמ״ש בס״י ]בספר יצירה[ שני אבנים בונות שתי בתים. ולכך נק׳ ת״ח ]תלמיד

חכם / תלמידי חכמים[ בנאים שעוסקים בבנינו ש״ע ]של עולם[.

را )ספר יצירה, Sefer Yetzirah( آمده ر یصی ‌که در سف ان ن د، چ ون امیده می‌ش ه‌ها« ن ان فِ تورات )תורה, Torah( »خ ی، حرو یعن
ول‌اند. غ هان مش نِ ج  ت ه ساخ یرا ب د، ز ون امیده می‌ش « ن دگان ن نِ تورات »ساز ‌رو، عالما این ند.« از انه می‌ساز ، دو خ گ : »دو سن است

16

והנה בחי׳ חכמה הוא חכים ולא בחכמה ידיעא שהוא למעלה מבחי׳ ונהר יוצא כמש״ל ]כמה שכתוב לעיל[

ובתבונה

یرون هٔ »و نهری ب ب ه از مرت ب ده«؛ این مرت ته‌ش اخ ن ا حکمتی ش ، اما نه ب هٔ حکمت )חכמה, Chochmah( »حکیم است ب ، مرت ون اکن
هم« ا ف د. »و ب یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن ، چ الاتر است آمد« ب
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יתכונן הוא מ״ש ולתבונתו אין חקר ובדעת חדרים ימלאון כל הון יקר ונעים והוא בחי׳ תענוג עליון

הגנוז ומלובש בהתורה כמ״ש אני תורתך שעשעתי.

ها و ‌ب جِ گران  ره‌ها از هر گن ، حج ت اخ ن ا ش می‌آید.« »و ب ه کاوش درن هم او ب ده: »ف ته ش ی است که گف ز ی ود« همان چ استوار می‌ش
‌که ان ن ، چ ده است یده ش ته و در آن پوش هف رین ) תענוג, taanug( است که در تورات ن تِ ب هٔ لذ ب وند«: این مرت ده می‌ش یر آکن ذ دلپ

رم.« ت می‌ب ده: »از تورات تو لذ ته ش نوش

וזהו בחי׳ הון ביתו שנמשך ע״י הדעת כי דעת ל׳ ]לשון[ חבור כמו והאדם ידע והיינו שמחבר וממשיך

בחי׳ תענוג עליון ממקור התענוגים בחו״ב ]בחכמה ובינה[ דאורייתא מחכמה נפקת.

رِ ی عب « ت ت اخ ن یرا »ش ود؛ ز اده می‌ش رست روف ت )דעת, Daas( ف اخ ن ه‌واسطهٔ ش هٔ او« است که ب ان روتِ خ هٔ »ث ب و این همان مرت
مهٔ ش رین )תענוג, taanug( را از سرچ تِ ب هٔ لذ ب یوند می‌دهد و مرت «. یعنی پ ت اخ ن : »و آدم ش ‌که آمده است ان ن ، چ یوند است پ
ود«. یرا[ »تورات از חכמה صادر می‌ش د، ]ز ان رو‌می‌کش هم )בינה, Binah( تورات ف ه حکمت )חכמה, Chochmah( و ف ‌ها ب ت لذ

והוא ע״ד מ״ש בספר הבהיר דהע״ה ]דוד המלך עליו השלום[ היה מחבר תורה שלמעלה בהקב״ה וגילוי זה

יהיה בפו״מ ]בפועל ממש[ לע״ל ]לעתיד לבוא[ שיתן איש אתכל הון ביתו הון יקר ונעים.

اه، : داوود )דוד, David( پادش هیر )ספר הבהיר, Sefer HaBahir( آمده است ب ر هَ فِ  بِ سِ ا ی است که در کت ز ی د آن چ ن و این مان
‌گاه که »مردی ؛ آن ت واهد یاف ق خ عل، تحق الف ده، به‌طور ب ه در آین ف یوند می‌داد. و این مکاش ه ה׳ پ الا را ب اد، توراتِ ب ر او ب که سلام ب

.» ز گی ها و دل‌ان ‌ب روتی گران واهد داد«، »ث ه‌اش را خ ان روتِ خ همهٔ ث

18

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ עתיד הקב״ה להנחיל לכל צדיק ש״י עולמות וזהו בחי׳ ההון יקר כי

יקר ג״כ גימטריא יש

ده، קב״ה )קב״ה / קודשא בריך הוא, Kudsha Brich Hu( هر پارسا )צדיק, tzaddik( را د: »در آین ن ت مان ما گف ‌که حکی ان ن چ
ا ر عددی ب ظ ز از ن ی ها[ ن ‌ب هٔ יקר )yakar( ]گران یرا واژ ، ز ها« است ‌ب هٔ »داراییِ گران ب واهد کرد«؛ و این همان مرت وارثِ ۳۱۰ عالم خ

. ر است راب יש )yesh( ]هستی؛ ۳۱۰[ ب

ולכן נאמר אם יתן אי״ש א׳ י״ש שהמשכת ש״י עולמות נמשכים מן אלופו של עולם וכמ״ש אאלפך

חכמה אאלפך בינה.

یرا ؛ ز ده است کیل ش فِ الف )א׳, aleph( ]و[ יש تش د«: איש از حر ش خ ب : »اگر مردی )איש, ish( ب ده است ته ش ‌رو گف این و از
: »حکمت )חכמה, Chochmah( را ده است ته ش ‌که نوش ان ن رد، چ مه می‌گی ش هان )אלופו, Aluf( سرچ ولِ ۳۱۰ عالم از سرورِ ج ز ن

م.« ه تو می‌آموز هم )בינה, Binah( را ب م )אאלפך, a'alefcha(، ف ه تو می‌آموز ب
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ונאמר קנה חכמה קנה בינה ב״פ ]ב׳ פעמים[ קנה גימטריא י״ש שכ״ז ]שכל זה[ נמשך מבחי׳ האלף אאלפך

כו׳:

هٔ קנה )kneh( که دو ه دست آور«: واژ هم )בינה( را ب ه دست آور )קנה, kneh(، ف : »حکمت )חכמה( را ب ده است ته ش ز گف ی و ن
مه ش «، سرچ د آن ن م، و مان ه تو می‌آموز فِ א׳، »ب هٔ حر ب ‌ها از مرت یرا همهٔ این ؛ ز ا יש است ر ب راب ر عددی ب ظ ، از ن ار آمده است ب

می‌گیرد.

והנה בחי׳ גילוי זה הוא מרוה צמאון האה״ר ]האהבה רבה[ הנ״ל וזהו בוז יבוזו לו ל׳ ]לשון[ ביזה ושלל וכמו

אדם הבוזז וחוטף דבר יקר הערך

)boz yavuzu lo( »اند. و این همان »בוז יבוזו לו ش رو می‌ن الا را ف ده در ب مِ یادش ی ق عظ گیِ عش ن لی، تش ه از تج ب ون این مرت اکن
اپد، رد و می‌ق ما می‌ب ه یغ ها را ب ‌ب ی گران ز ی د کسی که چ ن ، مان یمت ن ارت و غ ای غ ه معن یری ب عب ؛ ت است

כמו ביזת אוצרות יקרים שבוזז וחוטף משום שמא אין ראוי שיתנו לו דרך נתינה ע״כ בוזז וחוטף

לגודל תשוקתו לזה.

ه د که آن را به‌صورت هدیه ب اش ب ایسته ن اید ش یرا ش اپد، ز رد و می‌ق ما می‌ب ه یغ ‌ها را ب ارتگر آن ها؛ غ ‌ب ه‌های گران ن ی ج ارتِ گن د غ ن مان
اپد. د و می‌ق ارت می‌کن ، غ ه آن اقش ب ی ت دتِ اش ‌رو، از ش این د؛ از دهن او ب

20

וכך הוא בהתגלות אוצרו הטוב שהוא בחי׳ סדכ״ס ]סבה דכל סבות[ אשר עין לא ראתה אלקים זולתך. ונק׳

הון ביתו ע״כ כאשר יומשך ויתן גילוי אוצרות אלו אזי בוז יבוזו עד״מ.

؛ ]که ‌ها«ست ه )בחינה, bechinahِ( »علتِ همهٔ علت ب یکوی او«، که همان مرت هٔ ن ن ی ج نِ »گن د کار ش ‌طور است در مورد آش و همین
ود. امیده می‌ش هٔ او« ن ان .« و »داراییِ خ دیده است ز تو ن می، ای אלקים )Elokim(، ج ش چ چ ،[ »هی ده است ته ش اره‌اش گف درب
د« )בוז יבוזו, ن ارت می‌کن لی، »غ ی گاه، به‌طور تمث ود، آن یده و عطا ش ن کش ایی ه پ ه‌ها ب ن ی ج یِ این گن کارساز گامی که آش ‌رو، هن این از

.)boz yavuzu

ובחי׳ זו עכשיו היא שמחת הנפש בעסק התורה ומצות אחר הצמאון ואה״ר ]ואהבה רבה[ בק״ש ]בקריאת

שמע[ אשר יעורר האדם בנפשו להיות מי לי בשמים כו׳ ומים רבים לא יוכלו לכבות את האהבה.

گی و ن ؛ پس از تش ‌ها )מצות, mitzvos( است رمان ه توراه )התורה, Torah( و ف ال ب غ ت ادیِ نفس در اش ، این בחינה، ش ون و اکن
ه کسی را دارم [ »در آسمان چ ا ]در حالتِ د، ت ز گی رمی‌ان تِ שמע )Shema(، ب گامِ قرائ ، هن ویش سِ خ ف یمی که انسان در ن قِ عظ  عش

د.« ن اموش کن ق را خ د عش ن ار نمی‌توان سی ‌های ب د، و »آب اش و...« ب
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זאת ישים אל לבו כי הדברים האלה הן ד״ת ]דברי תורה[ ומצות הם הם בחי׳ גילוי הון יקר הנ״ל.

الا ده در ب های« یادش ‌ب نِ »داراییِ گران د کار ش هٔ آش ب ود همان مرت ‌ها، خ رمان ارد: این امور، یعنی کلماتِ توراه و ف سپ ه دل ب این را ب
د. ن هست

וכמ״ש יראת ה׳ היא אוצרו ולזאת ישמח לבו בשמחה ובטוב לבב מרוב כל. וזהו ותרד העינה ותמלא

כדה ותעל.

یِ راوان یِ دل، »از ف وش ادی و خ ا ش اید ب ‌رو دلش ب این .« از هٔ اوست ن ی ج تِ ה׳ )Havayah( گن ب : »هی ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ
الا آمد.« ه‌اش را پر کرد و ب رود آمد، کوز مه ف ش ه چ ود. و این همان است که می‌گوید: »ب ادمان ش «، ش ز ی همه‌چ

שע״י כ״ד ספרים דאורייתא עם היות שזהו בחי׳ שוב וירידה שנתלבשו בעשיה גשמית הנה עי״ז

אדרבה ותעל גם למעלה מאה״ר ]מאהבה רבה[ הנ״ל דבחי׳ רבקה כו׳

سمانی )עשיה, ها در عالمِ عملِ ج یرا آن ، ز ول است ز ت و ن گش از هٔ ب ب ه، مرت ب ‌که این مرت ا آن اب توراه، ب هار کت ‌وچ یست ه‌واسطهٔ ب یرا ب ز
هٔ ب الا، از مرت ده در ب مِ یادش ی قِ عظ  الاتر از عش الا آمد«؛ حتی ب رعکس، »ب ، ب ن ه‌واسطهٔ همی ‌همه ب ااین د، ب ده‌ان یده ش Asiyah( پوش

یره. کا، و غ رب

והגם שמים רבים לא יוכלו לכבות את האהבה היינו מים רבים דייקא שנמשכו מבחי׳ הנהר

ده‌اند. یده ش هٔ رود کش ب ار است که از مرت سی ‌های ب اً آب ق ی ور دق ظ د«، من ن اموش کن ق را خ د عش ن ار نمی‌توان سی ‌های ب د »آب ن و هرچ

אבל כ״ד ספרים דאורייתא הם נמשכים מבחי׳ ותרד העינה שהמעיין נמשך מבחי׳ סדכ״ס ]סבה דכל סבות[

ממש כמ״ש הנה אנכי נצב על עין המים ולכן עי״ז ירוו צמאון האה״ר ]האהבה רבה[ ולכן אדרבה המעיין

הוא נראה קטן יותר מהנהר

‌ها هٔ علتِ همهٔ علت ب مه از همان مرت ش یرا چ د، ز ون یده می‌ش رود آمد« کش مه ف ش ه چ هٔ »ب ب اب توراه از مرت هار کت ‌وچ یست اما ب
، ه‌واسطهٔ این ‌رو، ب این اده‌ام«؛ از مهٔ آب ایست ش ار چ : »اینک من )אנכי, Anochi( کن ده است ته ش ‌که نوش ان ن رد، چ مه می‌گی ش سرچ

ر می‌رسد؛ ظ ه‌ن ک‌تر از رود ب مه کوچ ش رعکس، چ ود. و ب راب می‌ش یم سی قِ عظ  گیِ عش ن تش

היינו משום שהוא קרוב יותר לבחי׳ אנכי סדכ״ס ]סבה דכל סבות[ ע״כ יש בו הבטול יותר דכל הקרוב קרוב

קמי׳ ]קמיה[ כו׳ וכמאמר אין זולתך לחיי עוה״ב ]עולם הבא[ אפס בלתך כו׳.

ه یرا هرچ ، ز تر است یش ی‌گری )ביטול, bittul( در آن ب ف ودن ، خ دیک‌تر است ز ‌ها، ن هٔ אנכי، علتِ همهٔ علت ب ه مرت ون ب یعنی چ
؛ یست ز تو ن ‌کس ج ده هیچ نِ آین ها اتِ ج رای حی : »ب ار آمده است ت ‌که در گف ان ن ره؛ و چ ی ، و غ دیک‌تر است ز د او ن ز د، ن اش دیک‌تر ب ز ن

یره.« ، و غ یست ز تو ن ز ج ی ‌چ هیچ
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אבל באמת בודאי הרי מקור מוצא המים הוא מהמעיין וממנו נמשך להנהר כמ״ש המשלח מעינים

בנחלים.

ته ‌که نوش ان ن د، چ ه رود راه می‌یاب [ ب مه است و از آن ]آب ش یرون می‌آید، چ مه‌ای که آب از آن ب ش ، بی‌تردید سرچ قت ی اما در حق
رستد.« هرها می‌ف ه ن مه‌ها را ب ش : »او چ ده است ش

וגם מי מעיין נק׳ מים חיים כו׳. ובוז יבוזו כמאמר שיננא חטוף ואכול חטוף ובריך דהיינו כמ״ש לכו

לחמו בלחמי וכמ״ש פי פערתי ואשאפה כו׳. עמא פזיזא כו׳.

ته ر اساسِ این گف د کرد«(« ب واهن ارت خ یره. و »בוז יבוזו )boz yavuzu؛ »غ د، و غ امن نده« می‌ن بِ ز مه را »آ ش بِ چ ، آ ن ی ن همچ
ورید«، و خ انم ب د، از ن ایی ی : »ب ده است ته ش ‌گونه که نوش گو«؛ یعنی همان رکت ب اپ و ب ق ور، ب خ اپ و ب ق ، ب هوش ز ی : »ای ت است

یره«. ده، و غ ‌ز تاب یره«؛ »مردمی ش دم، و غ س‌نفس ز ف ودم و ن راخ گش : »دهانم را ف ده است ته ش ‌گونه که نوش همان

ולכן נרמז ג״כ נסוך המים בחג בלשון בוז יבוזו כמ״ש בזוהר דהיינו כי בקרבנות דיום שני וששי

ושביעי נרמז נסוך המים כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ נאמר בשני ונסכיהם כו׳.

. یعنی در وهار )זהר( آمده است ‌که در ز ان ن ، چ ده است اره ش ه آن اش رِ »בוז יבוזו« ب ی عب ز در ت ی ارِ آب در عید ن ث ‌رو، ن این و از
ارتِ “و د: »در روز دوم، عب ن ت مان ما گف ‌که حکی ان ن ؛ چ ده است اره ش ارِ آب اش ث ه ن تم، ب م و هف ش های دوم، ش انی‌های روز قرب

یره.« ، و غ ” آمده است ان ارهایش ث ن
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ושני וששי ושביעי הם אותיות בוז. והיינו משום שזהו ג״כ ע״ד ביזה הנ״ל להשקיט רשפי אש האהבה

שבמזבח שהוא ע״י נסוך המים מהמעיין כמ״ש ושאבתם מים בששון כו׳

خِ  ز از همان سن ی د. و این ن ن « )בוז, boz( هست یمت ن فِ »غ تم« ]ב، ו، ז )bet, vav, zayin([ حرو م« و »هف ش و »دوم«، »ش
مه ش ارِ آب از چ ث ا ن قی که ب ؛ عش بح است ر مذ قی که ب نِ عش  ی راره‌های آتش نِ ش د ان ش رون : ف الا است ده در ب « یادش یمت ن »غ

یره.« د، و غ ی واهید کش ادی آب خ ا ش : »و ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن د، چ ن ی ش رومی‌ن ف

ולכן נסוך זה דוקא אחר עשי״ת ]עשרת ימי תשובה[ שהיא תגבורת האהבה בבחי׳ תשובה ועמך לא חפצתי

כו׳ ע״ד והנה רבקה יוצאת כנ״ל.

ق در نِ عش  ت ‌گرف دت هایی که ش ود؛ روز ام می‌ش ج ت )תשובה, teshuvah( ان گش از زِ ب صاً پس از ده رو خ ارِ آب مش ث ‌رو، این ن این از

یرون ک، ریوکا )רבקה( ب خِ »و این  یره«؛ و این از همان سن واهم، و غ چ نمی‌خ ز تو هی ته که »و ج ا این گف ، ب هٔ תשובה است ب مرت
د. ته ش الا گف ‌که در ب ان ن ، چ آمد« است
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ועי״ז אח״כ דוקא נמשך בחי׳ ותרד העינה ותמלא כדה וכמש״ל ]וכמה שכתוב לעיל[ ולכן היה בזה שמחה

רבה ועצומה כו׳.

‌تر ‌که پیش ان ن ود، چ ل می‌ش از ه‌اش را پر کرد« ن رود آمد و کوز مه ف ش ه چ هٔ »او ب ب ها پس از آن است که مرت ن ، ت ه‌واسطهٔ این و ب
. د آن ن ود، و مان یم ب ار عظ سی رگ و ب ز ادی‌ای ب ‌رو، در این امر ش این د؛ و از یح داده ش توض

וגם כי זהו כמו בחי׳ הון ביתו ממש שהוא גנוז באותיות התורה שהרי לא נתפרש בתורה בפי׳ מצות

ניסוך המים

ارِ آب )מצוה, ث رمان الهیِ ن یرا ف ؛ ز هان است ن هٔ او« است که در حروف تورا پ ان روتِ خ هٔ »ث ب ودِ مرت ون خ ، همچ ‌رو که این ز از آن ی و ن
، ده است ان نش ی mitzvah( در تورا به‌صراحت ب

רק שחז״ל ]שחכמינו זכרונם לברכה[ גילו לנו זה שהוא מרומז בתורה המ״ם ביום שני. והיו״ד ביום ששי.

והמ״ם בשביעי. וזהו הון ביתו הגנוז ומוטמן כו׳:

فِ ی )י, yud( در فِ م )מ, mem( در روز دوم، حر : حر ده است اره ش ه آن اش کار کردند که این امر در تورا ب لکه حکمای ما آش ب
. د آن ن ، و مان ته است هف هان و ن ن هٔ او« است که پ ان روتِ خ تم. و این همان »ث فِ م )מ, mem( در روز هف م، و حر ش روز ش
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ועכ״ז ]ועם כל זה[ יובן מ״ש נשאו נהרות קולם ישאו נהרות דכים ופי׳ בזוהר פ׳ וארא )דף כ״ג ע״א( אינון

נהרות כמד״א ]כמה דאת אמר[ ונהר יוצא מעדן וגו׳

د؛ رودها דכים )dochyam؛ ه‌ان ت راش راف ود را ب ود: »رودها آواز خ همیده می‌ش ده است ف ته ش ه نوش ‌ها، آنچ ودِ همهٔ این ا وج و ب

‌ها همان یح می‌دهد: »این حهٔ 23a( توض را )صف ای وائ اراش وهر )זהר( در پ .« و ز ت راش د اف واهن رخ [( را ب ان ‌هایش ]کوبشِ موج
یره.«« یرون آمد، و غ : »و رودی از عدن ب ده است ته ش ‌که گف ان ن د، چ ن رودها هست

והיינו בחי׳ בינה שע״י ההתבוננות בגדולת א״ס ב״ה נולד׳ רשפי אש האהבה לדבקה בה׳. וזהו נשאו

נהרות קולם והוא ההעלאה מלמטה למעלה.

، ارک است ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، که مت ی‌ن متِ ب أمل در عظ یرا از راهِ ت ؛ ز هم )בינה, Binah( است هٔ ف ب و این همان مرت
ه‌اند«: این همان صعود ت راش راف ود را ب ایِ »رودها آواز خ دند. و این است معن ون ی پ ه ה׳ ب ا ب وند ت اده می‌ش ق ز نِ عش  ی راره‌های آتش ش

. الاست ه ب ن ب ایی از پ
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וכן בתרגום קלהון בשירתא הרי קול זה הוא בחי׳ השיר שהוא העלאה כנודע מענין השיר שהלוים

אומרים ואח״כ נמשך עי״ז המשכה מלמעלה למטה.

‌که ان ن مار می‌آید، چ ه‌ش هٔ سرود است که صعود ب ب ان در سرود«. این صدا همان مرت د[: »صدایش مه می‌کن ن ترج ی ن ز ترگوم ]چ ی و ن
ن صورت می‌گیرد. ایی ه پ الا ب رودآوری‌ای از ب ، ف ه‌واسطهٔ این ، ب ود؛ و پس از آن د دانسته می‌ش ن وان از سرودی که لاویان می‌خ

וכמש״ל ]וכמה שכתוב לעיל[ שע״י והנה רבקה יצאת בבחי׳ העלאה עי״ז אח״כ ותרד העינה ותמלא כדה

כנ״ל וכמ״ש אם ישים אליו לבו רוחו ונשמתו אליו יאסף.

رود مه ف ش ه چ ، پس از آن »ب هٔ عروج ب یرون آمد« در مرت ه‌واسطۀ »و اینک ریوکا )רבקה( ب د، ب یح داده ش ‌تر توض ‌که پیش ان ن و چ
د، روح ه ساز ه سوی او متوج : »اگر دلش را ب ده است ته ش ‌که نوش ان ن د؛ و چ ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ود را پر کرد«، چ ۀ خ آمد و کوز

د.« واهد ش ه سوی او گردآورده خ سش ب ف و ن

וזהו ישאו נהרות דכים ותרגומו יקבלון נהרותא אגר שבחיהון שהשכר הוא ההמשכה מאוא״ס ]מאור אין

סוף[ המלובש בתורה חכים ולא בחכמה ידיעא שהיא למעלה מבחי׳ הבינה וההשגה.

: »رودها ن است ی ن مۀ آرامیِ آن چ ند«؛ و ترج راز رمی‌اف ود را ب یِ( خ ن لالی و روش ای »رودها דכים )dochyam؛ ز و این است معن
ارک ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( است ــ مت ی‌پ ورِ ب نِ ن رودآمد ، ف د کرد«: پاداش واهن ت خ ان را دریاف ‌هایش ایش پاداشِ ست
هم )בינה, Binah( و هٔ ف ب راتر از مرت ده« و ف ته‌ش اخ ن ا حکمتی ش ، اما نه ب ور »حکیم است ؛ این ن یده است اد ــ که در تورا پوش ب

. ادراک است

והוא ע״ד השולח מעינים בנחלים. וכדפי׳ בזוהר פ׳ חוקת )דף קפ״א ע״א( ונק׳ דכים לשון צלילות

ובהירות כמו מר דרור ומתרגמינן מירא דכיא.

یح وکات )page 181a( توض ات خ اراش وهار )זהר(، پ ‌که در ز ان ن ، چ د« است هرها روانه می‌ساز مه‌ها را در ن ش نِ »چ ه‌سا و این ب
mar ,الص« )מר דרור رّ خ د »مُ ن نی دلالت دارد، مان لالی و روش ر ز ه‌ای که ب د؛ واژ امن . و آن را »דכים« می‌ن ده است داده ش

یم. مه می‌کن ا« )מירא דכיא, mira dachya( ترج ی خ را دَ ه آرامی[ »می deror( که آن را ]ب

וזה מורה על הלכות התורה כמ״ש במ״א בענין מרדכי וכן הוא ל׳ ]לשון[ טהרה כמו על איל קמצא דכן

דהיינו המשכת ח״ע ]חכמה עילאה[ בתורה הוא לברר הטהור מן הטמא.

ه . این واژ ده است یح داده ش ای )מרדכי( توض وعِ مردخ ارۀ موض ای دیگری درب ‌که در ج ان ن اره دارد، چ ه احکام تورا اش و این ب
[ که پاک است )דכן, ارۀ اییل کامتسا )איל קמצא, ayil kamtza( ]ملخ ارتِ »درب د عب ن ر پاکی دلالت دارد، مان ن ب ی ن همچ

. اپاک است نِ پاک از ن داکرد رای ج رین )חכמה, Chochmah( در تورا ب نِ حکمتِ ب رودآمد dachan(«؛ یعنی ف
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ונק׳ דכיין ומסאבין. וגם דכים דך ים היינו כד הנמשך מים החכ׳ ]החכמה[ כמ״ש ותמלא כדה כו׳.

ن »דכים« )dochyam( همان »דך ים« ی ن د ]דכיין ומסאבין, dachyan u'mesaavin[. همچ امن اپاک« می‌ن ‌ها را »پاک و ن و آن
ته ‌که نوش ان ن ود؛ چ یده می‌ش رکش ه‌ای )כד, kad( که از دریایِ حکمت )חכמה, Chochmah( ب ؛ یعنی کوز )dach yam( است

ه‌اش را پر کرد و ...« : »و کوز ده است ش

וגם דכים ל׳ ]לשון[ עומק ושפלות כדפרש״י ]כדפירש רש״י / כדפירוש רש״י[ שהוא בחי׳ השוב ובטול שאחר

הרצוא. וכתיב ואת דכא ושפל רוח וכמ״ש במ״א ע״פ ונשב בגיא כו׳

ی‌گری ف ودن ت و خ گش از هٔ ب ب رح می‌دهد؛ و این همان مرت ی )רש״י( ش ‌که راش ان ن ، چ نی است روت گرِ عمق و ف ان ی ، »דכים« ب ن ی ن همچ
ای دیگری ‌که در ج ان ن ‌روح«؛ و چ روتن کسته‌دل و ف ا ش : »و ب ده است ته ش )ביטול, bittul( است که پس از دویدن می‌آید. و نوش

. ده است رح داده ش دیم و ...« ش ه ساکن ش ر آیۀ »و در درّ ب

וכמ״ש ג״כ אי זה בית אשר תבנו לי כו׳ ואל זה אביט אל עני ונכה רוח כו׳.

ه تهیدست و گرم: ب ص می‌ن خ ه این ش ید و ...؛ اما ب ساز رای من ب ید ب انه‌ای می‌توان ه خ : »چ ده است ته ش ‌که نوش ان ن ز چ ی و ن
کسته‌روح و ...« ش
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והדר מפרש מהו מעלת השכר הזה מקולות מים רבים אדירים כו׳ אדיר במרום כו׳. ופי׳ כמ״ש בפע״ח

]בפרי עץ חיים[ שער היוכ״פ ]היום כפור / היום הכפורים[ פ״ג ]פרק ג׳[ כי יש קולות עליונים שמהן ניזונים או״א

]אבא ואימא[ כו׳ ע״ש.

دی‌ها و لن تدر در ب د و ...؛ مق یرومن ارِ ن سی ‌های ب های آب یش از آواز : »ب یست رتریِ این پاداش چ یح می‌دهد که ب و سپس ]آیه[ توض
: ده است رح داده ش صل ۳، ش یح آن همان است که در پری عتس حاییم )פרי עץ חיים(، שער יום הכיפורים، ف ...«. و توض

گرید. ن ا ب ج ه آن د و ...؛ ب ن یه می‌کن ذ غ ‌ها ت ود دارند که پدر و مادر )אבא ואמא, Abba v'Imma( از آن الا وج های عالمِ ب آواز

ועמ״ש ע״פ וכל העם רואים את הקולות כו׳ וזהו עדותיך נאמנו מאד לביתך נאוה קודש. עד״מ בחכמה

יבנה בית דקאי על תיבות ואותיות התורה שנמשכו ונבנו ע״י ח״ע ]חכמה עילאה[.

: »گواهی‌های تو . و این همان است ده است رح داده ش ها را می‌دیدند و ...« ش ارهٔ آیهٔ »و همهٔ مردم آواز ه درب ه آنچ گرید ب ن ز ب ی و ن
ود«؛ ته می‌ش ا حکمت ساخ انه ب :[ »خ ‌که آمده است ان ن یل، ]چ وان تمث ه‌عن «؛ ب هٔ توست ان دهٔ خ ن ب ی د؛ قدوسیت ز ار استوارن سی ب

ده‌اند. ته ش رود آورده و ساخ رتر ف ه‌واسطهٔ חכמהِ ب ه‌ها و حروف توراست که ب ، واژ مقصود از آن
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ועדותיך נאמנו. עדות לשון דעת היא כמ״ש ובדעת חדרים ימלאו כל הון יקר הנק׳ הון ביתו.

: ده است ته ش ‌که نوش ان ن ، چ ت )דעת, Daas( است اخ ن گرِ ش ان ی هٔ »گواهی« )עדות, eidus( ب ابل اعتمادند«: واژ »گواهی‌های تو ق
ود. امیده می‌ش هٔ او« ن ان روتِ خ وند«؛ این دارایی »ث ها پر می‌ش ‌ب ره‌ها از همهٔ دارایی‌های گران ، حج ت اخ ن ا ش »و ب

וזהו לביתך נאוה קדש. שהוא המשכה מבחי׳ קדש העליון אור א״ס ב״ה. ה׳ לאורך ימים הוא כמארז״ל

]כמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ על אלף השביעי יום שכולו ארוך.

ایان ی‌پ ورِ ب ، ن رین هٔ )בחינה, bechinah( قدوسیتِ ب ب رودآمدنی است از مرت د«؛ این ف یب هٔ تو را می‌ز ان ، خ : »قدوسیت و این است
ه‌اند: ت تم گف ارهٔ هف ارهٔ هز ‌گونه است که حکمای ما درب ها« همان یِ روز رای دراز اد. »ה׳، ب ارک ب ب )אור אין סוף, Or Ein Sof(، مت

». ی که سراسر دراز است »روز
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והענין הוא כי פי׳ כולו ארוך היינו שגם בתחלתו הוא ארוך. ולכאורה אין לשון אריכות נופל רק בסיום

וסוף ולא בתחלה. ואיך כולו ארוך גם בתחלתו.

ها ت ایان و ان ر پ ها ب ن ی« ت فِ »دراز اهراً وص . اما ظ ز دراز است ی ش ن از « یعنی حتی در آغ و مقصود این است که »سراسر دراز
؟ ش از ، حتی در آغ « است ت »سراسر دراز گونه می‌توان گف ؛ پس چ از ر آغ ود، نه ب اطلاق می‌ش

אך הכוונה שיהיה גילוי אור א״ס ב״ה המלובש בסתר עליון שנק׳ אריך אנפין כמ״ש ארך אפים כו׳.

ود؛ کار ش ، آش یده است رین پوش نِ ب ها اد، و در ن ارک ب ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که مت ی‌پ ورِ ب اما مقصود آن است که ن
erech ,م )ארך אפים ش : »دیرخ ده است ته ش ‌که نوش ان ن ام دارد، چ « )אריך אנפין, Arich Anpin( ن هرهٔ دراز هانی که »چ ن

یره.« apayim(، و غ

ונק׳ אריך אנפין היינו שיכול לימשך גם למטה בעשי׳ ]בעשיה[ כי קמיה ית׳ שוה ומשוה רוחניות

וגשמיות

رِ او، راب یرا در ب د، ز ز امتداد یاب ی ، در عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( ن ن ایی ا پ ام دارد؛ یعنی می‌تواند ت « ن هرهٔ دراز ه »چ ب و این مرت
د. ‌اند و او آن دو را یکسان می‌ساز یت و مادیت یکسان اد، روحان ارک ب ب مت

ולכן יהיה הגילוי למטה ביחו״ת ]ביחודא תתאה[ כמו ביחו״ע ]ביחודא עילאה[ )ועמ״ש ע״פ ועתה יגדל נא כו׳

כאשר דברת לאמר ה׳ ארך אפים כו׳(

رتر )יחודא עילאה, گیِ ب ون یگان روتر )יחודא תתאה, yichuda tata'ah(، همچ گیِ ف ، در یگان ن ایی کارگی در پ ‌رو، آش این و از
تی و ن گف ‌که سخ ان ن ره، چ ی ود، و غ رگ ش ز یرو[ ب اً، ]ن ، لطف ون ارهٔ آیهٔ »و اکن ه درب ه آنچ گرید ب ن ود. )و ب واهد ب yichuda ila'ah( خ

). ده است یح داده ش یره« توض ، و غ م است ش رمودی: ה׳ دیرخ ف
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וע״כ כולו ארוך בתחלה כמו בסוף שהוא גילוי בחי׳ שאין לו תחלה ואין לו תכלה ועד״ז הוא מארז״ל

]מאמר רבותינו זכרונם לברכה[ כסא דמלכא משיחא מחזיק רכ״א לוגין שאין לו פי׳ ע״פ פשוטו כלל מהו ענין

רכ״א לוגין דוקא.

ن ایانی. و در همی ی دارد و نه پ از ه‌ای است که نه آغ ب کارگیِ مرت یرا آش ؛ ز ایان د پ ن از همان ، در آغ « است ‌رو، »سراسر دراز این و از
ن )לוגין, lugin؛ واحدهای ‌ویک لوگی یست ‌و‌ب اه משיח )Moshiach( دویست امِ پادش : »ج مان ماست هٔ حکی ت ا، این گف راست
صاً خ را مش دارد: چ یحی ن چ توض اهری‌اش هی ای ظ ر اساس معن نی که ب ای می‌دهد«؛ سخ ود ج ( در خ مِ مایعات ریِ حج ه‌گی داز ان

؟ ‌ویک لوگین یست ‌و‌ب دویست

אלא הכוונה שהכוס הוא הכלי לגילוי אוא״ס ]אור אין סוף[ ב״ה ויהיה הגילוי בו מבחי׳ ארך אפים כו׳

כנ״ל:

هٔ »ארך ب د از مرت واهد ش کار خ ه در آن آش ، و آنچ کارگیِ אור אין סוף ב״ה است رای آش ی ب رف ام، ظ لکه مقصود آن است که ج ب
د. ته ش ‌تر گف ‌که پیش ان ن ود، چ واهد ب یره« خ אפים، و غ
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